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KESKUSTELUA

KoLvıPETÄJÄ

s
uomen kielen etymologisessa sanakir-
jassa (1958) ja sitä nuoremmassa Suo-

men sanojen alkuperä -teoksessa (1992) on
korva-sanan kohdalla mm. esimerkki kolvi-
petäjä 'vanha ikihonka” jajälkimmäisessä li-
säksi luonnehdinta, että korva-sanasta esiin-
tyisi Peräpohjolassakin muoto kolva. Pyrin
seuraavassa todistamaan, että kolvipetäjä
on väärässä seurassa ja että Peräpohjolan
murteissa oleva kolva ei kuulu kotva- sanan
yhteyteen. Pääkkönen esittää väitöskirjas-
saan (1971: 213) uskottavat hämäläismur-
teiset kolva-esimerkit Hailuodostaja Oulusta,
mutta pohjoisempaa sellaisia ei näytä löyty-
vän. Esimerkiksi Airilalla (1912: 158) on
Tornionjokilaaksosta mm. muodot lalva,
palvi 'patvi', kalt've ”katve, mutta ei kalvaa.

Väitöskirjaani (1972: 149) on osunut
Posiolta yhteen esimerkkiin sana kolovipe-
täjä ”vanha kangasmänty” . Toivainen on ni-
mestäessään kirjannut Kuusamosta 1966-
67 appellatiivit kolvapetäjä ' petäjä jossa on
vain latvassa oksia' ja kolvikko 'vanha hi-
daskasvuinen, oksaton, tupsulatvainen
mäntymetsä”. Sallasta on tieto vuodelta
1908, että kolvapetäjä on hyötömännyn
vastakohta. Rovaniemellä kolvasmänry on
'suuri mänty' (Artimo 1931) ja Kittilässä
kolva ”mäntypuu, joka alkaa menettää kas-
vunsa, (Kaakinen 1931).

Samanlaisia tietoja on Vienan murteis-
ta: Uhtuaja Jyskyjärvi kolvi ”kelohonka; iso
puui; Vuokkiniemi šuurep petäjät ne kolvet;
Hietajärvi tynnyripuut loajittih kolvešta;
Uhtua ja Vuokkiniemi kolvı'kko ”petäjikkö,
hongikko'; Pistojärvi ja Uhtua kolvı'mänry
'vanha petäjä' ; Jyskyjärvi kolvimändy 'van-
ha petäjä, (Karjalan kielen sanakirja).

Sana esiintyy monissa Kuusamon, Po-
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sion ja Peräpohjolan paikannimissä: Kuu-
samo Kolvanki, järvi keskustaaj aman koil-
lispuolella, Kolvikkoniemı', niemi Yli-Kit-
kan Ahosaaressa, Kolvikko, kangasmaata
Käylässä I Posio Kolvanvaara, vaara Mou-
russa, Kolveikonkangas, kangasmaata Perä-
Posiolla I Salla Kolvanpalo, selänne Hau-
tajärvellä, Kolvivaara, vaara Kellose-
lässä, Kolvimaanjänkä, suo Kelloselässä,
Kolvı'kkovaara, pieni vaara Alakurtissa I
Rovaniemi Kolvalampi, lampi Korkalossa,
Kolvavaara ja -järvi Muurolassa I Sodan-
kylä Kolvaselkä, metsäselänne Muteniassa
ja toinen Vuotsossa I Kittilä Kolvakero, tun-
turi Sirkassa, Kolvakosket, -lehto ja -saari
Kuivasalmen kylässä | Muonio Kolvajänk-
kä, suo Äkäsjärven itärannalla (Kittilän)
Kolvakeron kohdalla.

Etelämpää näihin nimiin kuuluu ainakin
Kolvasjärvi (vrt. Rovaniemen kolvasmän-
ty) Vienan Repolasta Kuhmon itärajan lä-
heltä (jo Klaus Klaunpojan kartassa 1650:
Kolfuas Jerfui) ja luultavasti myös Kolvan-
lahti Nurmeksen Lipinlahdesta.

Edellä mainitut kolva, kolvi, kolvikko -ap-
pellatiivit ja paikannimet ovat ilmeisesti pe-
räisin saamen kielen sanapesyeestä, johon
kuuluvat Pekka Sammallahden sanakirjan
mukaan adjektiivi goalvvas (predikatiivi-
muoto), goalve- (attribuuttimuoto) 'kömpe-
lö (ja isokokoinen), roikalemainen” ja sub-
stantiivi goalvi ”hujoppi, roikale; susi”.
Nielsenin sanakirjassa ei sutta mainita,
mutta sanojen merkitys on selitetty vivah-
teikkaasti: goal've ”a big tall ungainly per-
son or animal (often bent, crooked, as well);
a big stiff-legged creature (esp. a horse)` ja
lähes samoin sanoin adjektiivi goalvâs,
goal ve. Nielsenin mukaan substantiivi mer-
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kitsee siis ”suurta, pitkää ja kömpelöä ihmis-
tä tai eläintä” ja ”suurta jäykkäjalkaista olen-
toa, erityisesti hevosta” ja adjektiivi vas-
taavasti ”suurta, pitkää, kömpelöä” ja ”suurta
ja jäykkäjalkaista”.

Kun nämä merkitykset rinnastetaan eri-
tyisesti Kuusamosta ja Sallasta tallennettui-
hin kolvapeta'jän kuvauksiin, yhteys on il-
meinen: vanha hidaskasvuinen, tupsulatvai-
nen kangaspetäjä on pitkä roikalemainen
hujoppi, karuilla paikoilla joskus käyräkin,
ts. raihnainen vanhus hyötömäntyyn verrat-
tuna. Suden nimitykseksikin sana on siirty-
nyt selvästi merkityksen ”pitkä, roikalemai-
nen” kautta.

Sana on lainautunut saamesta Vienan,
Kuusamon seudun ja Peräpohjolan suoma-
laismurteisiin. Kuusamon ja Peräpohjolan
kolva-, kolvi-nimissä näyttää kauttaaltaan
olevan kyse kolvapetäjistä, tuskin sudesta.
Ilmeisesti saamessakin on sanaa käytetty
joskus myös pitkistä vanhoista petäjistä.
Rovaniemen kolvasma'nnyn ja Repolan
Kolvasjärven määriteosan s on joko suoraan
saamen adjektiivin predikatiivimuodosta tai
sitten suomesta (< *kolvanen).

Nielsenin sanakirjassa on myös verbi
goal vanit ”kulkea kuin kolva, olla kuin kol-
va” . Tähän verbiin ehkä liittyy Pohjois-Kar-
jalassa Enossa olevan Kolvananuuron nimi.
Kolvananuuro on 12 km pitkä, muutamia
satoja metrejä leveä ja paikoin 80-100 m
syvä halkeamarotko, jonka pohjoisreunal-
la on Kolvananvaara. Pielisj ärvellä Kolin ja
Hattusaaren kylien rajalla on Kolvanankal-
lio 1. -vaara, pieni vaara, jonka laella on
suuri haljennut kivi. Nimi lienee syntynyt
naapurikunnan Kolvananuuron mukaan.

Muuallakin Suomessa on joitakin Kol-
va-nimiä. Kulmakuntia ja alueita tarkoitta-
vat Kolvankulma Tl. Lapissa, Kolvaa Säky-
lässä ja samoin Kolvaa Alastarolla. Nämä
tuskin liittyvät edellä mainittuun saamen
sanueeseen. Kolva merkitsee esim. Tamme-
lassaja Somemiemellä ”limaa” ja Koijärvel-

lä ”lumihometta”. Varmoja korva-sanaan
liittyviä kolva-nimiä ei näytä olevan. Sellai-
seksi voisi ehkä otaksua Päijänteen suurta
Kolvonlahtea Jämsässä, mutta kun Savon-
linnan ja Enonlahden rajalla on suuri järvi
Kolvonen (Röösin karttakirjassa 1640-lu-
vulta: Koluoisen pää Byy), otaksumalta
putoaa pohja. Näiden Kolvo-nimien kuulu-
minen Peräpohjolan Koivu-nimien yhtey-
teen on tietenkin epävarmaa muttei täysin
mahdotonta. I
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